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Överenskommelse angående 
varuutbytet mellan konungariket 

Sverige och Schweiz.

Kungliga svenska regeringen och 
schweiziska regeringen hava denna dag 
beträffande varuutbytet mellan ko­
nungariket Sverige och Schweiz överens­
kommit om följande:

Art. 1.
Svenska regeringen är beredd att 

medgiva utförsel av svenska varor till 
Schweiz och schweiziska regeringen är 
beredd att medgiva införsel av svenska 
varor till Schweiz till den i bifogade 
lista I angivna omfattningen.

I lista I icke nämnda varor av svenskt 
ursprung skola med förbehåll för gene­
rella svenska utförselföreskrifter kunna 
utföras ur Sverige och med förbehåll för 
särskilda schweiziska införselföreskrifter 
kunna införas i Schweiz.

Art. 2.
Schweiziska regeringen är beredd att 

medgiva utförsel av schweiziska varor 
till Sverige och svenska regeringen är 
beredd att medgiva införsel av schwei­
ziska varor till Sverige till den i bifogade 
lista II angivna omfattningen.

Art. 3.
Listorna I (svensk utförsel till 

Schweiz) och II (schweizisk utförsel till 
Sverige) ävensom skrivelserna W. 1 till 
och med W. 6 utgöra integrerande delar 
av denna överenskommelse. Listorna 
innehålla de kontingenter, som gälla 
från och med den 1 juni 1951 till och 
med den 31 maj 1952.

De i listorna I och II upptagna kon­
tingenterna ha fastställts under den för­
utsättningen att de båda fördragsslutan- 
de parterna till fördragsperiodens slut 
förbliva medlemmar av den europeiska 
betalningsunionen. Med detta förbehåll 
förbinda sig de båda regeringarna att

Abkommen iiber den Warenaus- 
tausch zwischen dem Königreich 

Schweden und der Schweiz.

Die königlich-schwedische Regierung 
und die schweizerische Regierung haben 
heute iiber den Warenaustausch zwi­
schen dem Königreich Schweden und 
der Schweiz folgendes vereinbart:

Art. 1.
Die schwedische Regierung ist bereit, 

die Ausfuhr schwedischer Waren nach 
der Schweiz und die schweizerische Re­
gierung ist bereit, die Einfuhr schwedi­
scher Waren in die Schweiz bis zu dem 
in der Liste I erwähnten Umfang zuzu- 
lassen.

Die in der Liste I nicht erwähnten 
Waren schwedischen Ursprungs können 
vorbehältlich der generellen schwedi­
schen Ausfuhrvorschriften aus Schweden 
ausgefiihrt und vorbehältlich der beson- 
deren schweizerischen Einfuhrvorschrif- 
ten in die Schweiz eingefiihrt werden.

Art. 2.
Die schweizerische Regierung ist be­

reit, die Ausfuhr schweizerischer Waren 
nach Schweden und die schwedische 
Regierung ist bereit, die Einfuhr schwei­
zerischer Waren in Schweden bis zu dem 
in der Liste II erwähnten Umfang zuzu- 
lassen.

Ad. 3.
Die Listen I (schwedische Ausfuhr 

nach der Schweiz) und II (schweizeri­
sche Ausfuhr nach Schweden) sowie die 
Briefe Nrn W. 1 bis und mit W. 6 bil­
den integrierende Bestandteile dieses 
Abkommens. Die Listen enthalten die 
Kontingente, die vom 1. Juni 1951 bis 
31. Mai 1952 gultig sind.

Die in Listen I und II vereinbarten 
Kontingente sind unter der Vorausset- 
zung aufgestellt worden, dass beide ver- 
tragschliessenden Parteien bis zum Ab- 
lauf der Vertragsperiode Mitglieder der 
europäischen Zahlungsunion bleiben. Die 
beiden Regierungen verpflichten sich
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utfärda erforderliga införsel- och utför­
seltillstånd.

Art. 4.
Betalningarna för de ömsesidiga varu­

leveranserna skola ske enligt bestämmel­
serna i gällande betalningsöverenskom- 
melse.

Art. 5.
En blandad regeringskommission skall 

tillsättas och sammanträda på begäran 
av endera av de fördragsslutande par­
terna för att reglera de frågor, som upp­
stå vid genomförandet av denna över­
enskommelse.

Art. 6.
Vardera fördragsslutande parten för­

binder sig att på begäran delgiva den 
andra parten alla erforderliga upplys­
ningar rörande utfärdandet av införsel- 
och utförseltillstånd.

unter diesem Vorbehalt, die erforder- 
lichen Einfuhr- und Ausfuhrbewilli- 
gungen zu erteilen.

Art. 4.
Die Zahlungen för die beidseitigen 

Warenlieferungen werden gemäss den 
Bestimmungen des heute unterzeichne- 
ten Zahlungsabkommens erfolgen.

Art. 5.
Es vård eine gemischte Regierungs- 

kommission bestelit, die auf das Begeh- 
ren einer der vertragschliessenden Par- 
teien zusammentritt, um die sich bei 
der Durchfiihrung dieses Abkommens 
ergebenden Fragen zu regeln.

Art. 6.
Jede der vertragschliessenden Par- 

teien verpflichtet sich, der andern Par­
tei auf Gesuch hin alle erforderlichen 
Auskiinfte iiber die Erteilung von Ein­
fuhr- und Ausfuhrbewilligungen zu geben.

Ad. 7.
Denna överenskommelse omfattar 

även furstendömet Liechtenstein, så 
länge detta är förbundet med Schweiz 
genom ett tullunionsavtal.

Art. 8.
Denna överenskommelse träder i kraft 

efter särskild notväxling mellan svenska 
regeringen och schweiziska regeringen 
och förblir gällande till och med den 31 
maj 1952. Den skall i avvaktan på en 
dylik notväxling tillämpas provisoriskt 
med retroaktiv verkan från och med 
den 1 juni 1951.

Därest överenskommelsen den 19 sep­
tember 1950 angående upprättandet av 
en europeisk betalningsunion upphör att 
gälla, vare sig i sin helhet eller för nå­
gon av de båda parterna, skola dessa 
träffa överenskommelse om reglerandet 
av det fortsatta ömsesidiga varuutbytet.

Som skedde i Stockholm den 20 juni 
1951 i två exemplar på svenska och tys­
ka språken.

Ad. 7.
Dieses Abkommen erstreckt sich auch 

auf das Furstentum Liechtenstein, so­
lange dieses mit der Schweiz durch einen 
Zollanschlussvertrag verbunden ist.

Art. 8.
Dieses Abkommen tritt nach beson- 

derem Notenwechsel zwischen der schwe- 
dischen und der schweizerischen Regie- 
rung in Kraft und bleibt bis zum 31. 
Mai 1952 in Geltung. Es soll in Erwar- 
tung eines solchen Notenwechsels vor- 
läufig riickwirkend ab 1. Juni 1951 An- 
wendung finden.

Sollte das Abkommen iiber die Er- 
richtung einer europäischen Zahlungs- 
union vom 19. September 1950 keine 
Anwendung mehr finden, sei es allge- 
mein oder gegenuber dem einen oder an- 
deren der beiden Länder, so werden die 
vertragschliessenden Parteien sich iiber 
die kiinftige Regelung des gegenseitigen 
Warenverkehrs verständigen.

Geschehen in Stockholm, den 20. Juni 
1951 in doppelter Ausfertigung in schwe- 
discher und deutscher Sprache.

För kungliga svenska regeringen: 
Östen Undén.

För die schweizerische Regierung: 
Dr. H. Vallotton.
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Lista I.
Svensk utförsel till Schweiz 

från den 1 juni 1951 till den 31 maj 1952.

Kvantitet 
i ton

Smör.....................................................................................
Torrmjölk..............................................................................
Hästar................................................................................... 200 st.

därav remonter............................................................... 100 st.
arbetshästar........................................................... 100 st.

Ägg, äggprodukter..............................................................
Gräs- och klöverfröer m. m................................................
Ärter...................................................................................... 500
Sättpotatis............................................................................
Matpotatis........................................................................
Hö..........................................................................
Halm......................................................................................
Utsädesspannmål................................................................. 1 000
Slaktfjäderfä.........................................................................
Fisk, färsk och konserverad.............................................
Fettsyror, vegetabiliska oljor............................................
Diverse jordbruksprodukter (fisktran, majonnäs, torv- 

mjöl, torvströ, pastiller, pepparrot, blodplasma, blod­
pulver, mjölkäggviteprodukter, slakteribiprodukter,
knäckebröd) ......................................................................

Övriga varor........................................................................

Värde i 
1000 
sv. kr.
P. M. 

1 000

3 000 
600

300 
P. M. 
P. M. 
P. M.

100 
1 000 
1 000

1 000 
P. M.
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Liste I.
Schwedische Ausfuhr nach der Schweiz 

vom 1. Juni 1951 bis 31. Mai 1952.

Menge 
in Tonnen

Butter....................................................................................
Trockenmilch........................................................................
Pferde.................................................................................... 200 Stuck

davon Remonten............................................................. 100 Stuck
Arbeitspferde........................................................ 100 Stuck

Eier, Eiprodukte.......................................................... .
Sämereien..............................................................................
Erbsen.................................................................................... 500
Saatkartoffeln.......................................................................
Speisekartoffeln....................................................................
Heu........................................................................................
Stroh......................................................................................
Saatgetreide..........................................................................  1 000
Schlachtgeflugel....................................................................
Fische, frische und konservierte.......................................
Fettsäure, vegetabilische Oele...........................................
Diverse landwirtschaftliche Waren (Fischtran, Mayon- 

naise, Torfmehl, Torfstreue, Pastillen, Meerettich, Blut- 
plasma, Blutpulver, Milcheiweissprodukte, Schläch-
tereiprodukte, Knäckebrot)...........................................

Ubrige Waren......................................................................

Wert in 
1000 
Skr.

P. M. 
1 000

3 000 
600

300 
P. M. 
P. M. 
P. M.

100 
1 000 
1 000

1 000 
P. M.
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Lista II.
Schweizisk utförsel till Sverige 

från den 1 juni 1951 till den 31 maj 1952.
Värde i 

1 000 sv. kr.
*1. Färsk frukt.................................................................................... 1 600
2. Fruktsaftkoncentrat och andra fruktprodukter........................ 400
3. Hårdost och ost i askar.............................................................. ton 80

*4. Viner, även musserande, i flaskor............................................. 200
*5. Pälsskinn, råa och beredda och arbeten därav......................... 150
6. Skor................................................................................................. 500

*7. Sytråd av bomull......................................................................... 400
*8. Garn och tråd av linne, lin och hampa.................................... 100
*9. Damhattar och ej frilistade hattstumpar................................... 400
10. Vaxduk........................................................................................... 50

*11. Decolletageartiklar (svarvade) såsom skruvar, muttrar o. s. v. 1 500
12. Elektriska rakapparater............................................................... 200
13. Kvarnmaskiner.............................................................................. 400
14. Maskiner för bearbetning av livsmedel, såsom förpacknings­

maskiner, bagerimaskiner o. s. v................................................ 1 750
*15. Snöslungor...................................................................................... 800
*16. Diverse icke elektriska maskiner, apparater och instrument 

samt delar därtill däribland lindningsmaskiner, frankerings- 
maskiner, tekniska ur, geodetiska och fotogrammetiska instru­
ment, hand- och motorsprutor, gasreningsanläggningar, sprut- 
maskiner för termoplastiska konstämnen, etikettrycknings- 
maskiner, torkanläggningar, järnvägsbyggnads- och dylika 
maskiner, förpackningsmaskiner för andra ämnen än livsme­
del, transportörer, kikare ävensom ritapparater samt preci­
sions- och andra verktyg av alla slag...................................... 3 000

*17. Elektriska maskiner, apparater och instrument och delar där­
till ävensom elektroteknisk materiel av alla slag, däribland
elektriska ur och högfrekvensapparater...................................... 2 000

därav värmedynor för 200 000 kronor
*18. Ur av alla slag med boetter av guld eller platina....................... 2 000

19. Tänder av konstharts................................................................... 100
20. Kinematografiska upptagnings- och projektionsapparater även­

som fotografiapparater................................................................. 250
*21. Hjälpmedel för textil-, läder-, pappers-, lack- och färgindu­

strierna ............................................................................................ 2 000
*22. Diverse kemiska produkter, däribland cellulosaderivat........... 400
23. Järnmanufaktur- och kortvaror av alla slag............................ 500
24. Kontorsmateriel av alla slag....................................................... 350
25. Diverse varor................................................................................. 6 000

(därav 3 miljoner kronor efter svenskt och 3 miljoner kronor 
efter schweiziskt val)

Beträffande med * utmärkta kontingenter se skrivelse nr W. 1 punkt 5 å s. 8.
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*1.
2.
3.

*4.
*5.
6.

*7.
*8.
*9.
10.

•11.
12.
13.
14.

•15.
*16.

*17.

*18.
19.
20.

*21.

*22.
23.
24.
25.

Liste II.
Schweizerische Ausfuhr nach Schweden 

vom 1. Juni 1951 bis 31. Mai 1952.
Wert in 

1000 Skr.
Frischobst.......................................................................................
Obstsaftkonzentrate und andere Obstprodukte........................
Laib- und Schachtelkäse..............................................................
Natur- und Schaumweine in Flaschen......................................
Pelzfelle, roh und zugerichtet und Arbeiten daraus..............
Schuhe ............................................................................................
Nähzwirne aus Baumwolle...........................................................
Garne und Zwirne aus Leinen, Flachs und Hanf..................
Damenhute und nicht freigelistete Hutstumpen.....................
Wachstuch......................................................................................
Décolletageartikel (Drehteile) wie Schrauben, Muttern usw. ..
Trockenrasierapparate...................................................................
Mullereimaschinen..........................................................................
Maschinen fur die Bearbeitung von Nahrungsmitteln, wie Ver-
packungsmaschinen, Bäckereimaschinen usw.............................
Schneeräumungsmaschinen...........................................................
Verschiedene nicht elektrische Maschinen, Apparate und In- 
strumente sowie Teile dazu, darunter Wickelmaschinen, Fran- 
kiermaschinen, technische Uhren, geodätische und photogram- 
metrische Instrumente, Hand- und Motorspritzen, Gasreini- 
gungsanlagen, Spritzmaschinen fur termoplastische Kunst- 
stoffe, Etiketten-Druckmaschinen, Trockenanlagen, Gleis- 
stopf- und Reinigungsmaschinen, Verpackungsmaschinen fur 
andere Stoffe als Nahrungsmittel, Transportanlagen, Feld- 
stecher und Fernrohre sowie Zeichenmaschinen und Präzisions-
und andere Werkzeuge aller Art...............................................
Elektrische Maschinen, Apparate und Instrumente und Teile 
dazu, sowie elektrotechnisches Material aller Art, darunter
elektrische Uhren und Hochfreqvenzapparate...........................

davon fur Heizkissen 200 000 Skr.
Uhren Aller Art mit Gehäusen aus Gold oder Platin..............
Zähne aus Kunstharz................................• • • •...........................
Kinematographische Aufnahme- und Projektionsapparate so­
wie photographische Apparate....................................................
Hilfstoffe fur die Textil-, Leder-, Papier-, Lack- und Farben-
industrie...................................................................... ..................
Diverse chemische Erzeugnisse, darunter Zellusederivate........
Quincaillerie- und Merceriewaren aller Art..............................
Biirobedarfsartikel aller Art........................................................
Diverse Waren...............................................................................

(davon je 3 Mio. Skr. nach schwedischer und schweizenscher
Wahl)

1 600 
400

Tonnen 80 
200 
150 
500 
400 
100 
400 

50 
1 500 

200 
400

1 750 
800

3 000

2 000

2 000 
100

250

2 000 
400 
500 
350 

6 000
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Skriftväxling mellan ordföranden i den schweiziska delegationen 
och ordföranden i den svenska delegationen.

Brief Nr. W. 1.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Im Anschluss an das heute unter- 

zeichnete Warenabkommen beehre ich 
mich, Ihnen iiber den schweizerisch- 
schwedischen Warenverkehr folgendes 
zu bestätigen:

1. Die erste Hälfte der Kontingente 
der Warenliste II (schweizerische Aus- 
fuhr nach Schweden) wird unverziiglich 
zur Ausnutzung freigegeben. Die zu- 
ständigen schwedischen Behörden wer- 
den dementsprechend baldmöglichst för 
die Hälfte jedes der vereinbarten Kon­
tingente Importlizenzen erteilen.

Die Freigabe der zweiten Hälfte der 
Kontingente der Warenliste II erfolgt 
anfangs Dezember 1951 nach vorheriger 
beidseitiger Verständigung.

2. Die schweizerischen Behörden mel­
den den schwedischen Behörden Import­
lizenzen, die nicht ausgeniitzt werden. 
Ihr Wert wird den Kontingenten, zu 
deren Lasten sie ausgestellt wurden, 
wieder gutgeschrieben.

3. Die schwedischen Importlizenzen 
werden regelmässig för den cif-Wert der 
zur Einfuhr bestimmten Warensen- 
dungen ausgestellt. Auf diese Weise wer­
den schwedischerseits die Kontingente 
der Warenliste II mit mehr als dem rei- 
nen Warenwert belastet. Damit die 
Kontingente trotzdem voll ausgeniitzt 
werden können, erteilen die zuständigen 
schwedischen Lizenzbehörden iiber die 
Kontingentsbeträge hinaus Importlizen­
zen bis zur Höhe der Differenz zwischen 
Grenz- und cif-Wert der Lieferungen aus 
der Schweiz.

4. Die schwedischen Lizenzbehörden 
sind bereit, schweizerische Wiinsche auf 
Beriicksichtigung traditioneller Waren 
wohlwollend zu priifen.

5. För die in Liste II mit einem * 
versehenen Kontingente wird die Kon-

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 1.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
I anslutning till den i dag underteck­

nade varuutbytesöverenskommelsen har 
jag äran bekräfta följande beträffande 
det svensk-schweiziska varuutbytet.

1. Den första hälften av kontingen­
terna i varulista II (schweizisk export 
till Sverige) kommer omedelbart att fri­
ställas. Vederbörande svenska myndig­
heter skola på motsvarande sätt snarast 
möjligt utfärda importlicenser för halva 
beloppet av samtliga överenskomna 
kontingenter.

Den andra hälften av kontingenterna 
i varulista II skall efter därom träffad 
överenskommelse frigivas i början av 
december 1951.

2. De schweiziska myndigheterna läm­
na de svenska myndigheterna uppgift 
över importlicenser, som ej utnyttjas. 
Dessas värde skall åter gottskrivas de 
kontingenter, på vilka de vid utställan­
det avräknats.

3. Svenska importlicenser utställas 
regelbundet för cif-värdet av för import 
avsedda varusändningar. Därigenom 
komma på svensk sida kontingenterna i 
varulista II att belastas utöver själva 
varuvärdet. För att kontingenterna lik­
väl skola kunna fullständigt utnyttjas, 
komma vederbörande svenska licens­
myndigheter att utfärda importlicenser 
utöver kontingentbeloppen intill skill­
naden mellan gräns- och cif-värdet av 
leveranserna från Schweiz.

4. De svenska licensmyndigheterna 
äro beredda att välvilligt pröva schwei­
ziska önskemål om hänsynstagande till 
traditionella varor.

5. För i lista II med * betecknade 
kontingenter kommer kontingentsintyg
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tingentsbescheinigung dem schweizeri- 
schen Exporteur durch die Kontingents- 
verwaltungsstelle auf Grund der schwe- 
dischen Importlizenz und im Rahmen 
der jeweils freigegebenen Kontingents- 
betreffnisse erteilt.

För die dem Blocklizenzverfahren un- 
terstellten Textilien erhält der schwei- 
zerische Exporteur die Kontingentsbe- 
scheinigung auf Grund der Blocklizenz 
seines schwedischen Kunden und des 
ihm erteilten Auftrags. Die Import- 
spezifikation wird in Schweden auf 
Grund der Blocklizenz genehmigt.

Alle iibrigen Kontingente werden in 
der Schweiz auf die Exporteure verteilt. 
Sie erhalten von den Kontingentsver- 
waltungsstellen im Rahmen der jeweils 
freigegebenen Kontingentsbetreffnis- 
se Kontingentsbescheinigungen. Die 
schweizerischen Kontingentsverwal- 
tungsstellen versehen ausserdem die 
Proformafakturen mit einem Vermerk 
iiber die dem Exporteur erteilte Kon- 
tingentsbescheinigung. Die schwedischen 
Importeure erhalten von den zuständi- 
gen schwedischen Behörden die Import­
lizenz auf Grund der visierten Proforma- 
faktur.

Fiir Warensendungen, deren Wert Fr. 
1 000.— nicht iibersteigt, ist keine Kon- 
tingentsbescheinigung erforderlich. Sie 
wird durch einen Vermerk auf der Pro- 
formafaktur ersetzt, mit welchem die 
schweizerische Kontingentsverwaltungs- 
stelle die Kontingentsberechtigung des 
schweizerischen Exporteurs fiir den er- 
wähnten Betrag bestätigt. Die zuständi- 
gen schwedischen Behörden erteilen die 
Importlizenzen auf Grund der visierten 
Proformafakturen.

6. Private Kompensationen und so- 
genannte Parallel- oder Reziprocitäts- 
geschäfte sind in der Regel nicht zuläs- 
sig. Ausnahmen bediirfen der Bewilli- 
gung durch die staatliche Handels- und 
Industriekommission und dic Ilandels- 
abteilung des Eidg. Volkswirtschaftsde- 
partements.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzcnder, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

att utfärdas för den schweiziske expor­
tören genom kontingenteringsmyndig- 
heten på grundval av den svenska im­
portlicensen och inom ramen för vid 
varje tillfälle frigiven kontingentsandel.

För de textilvaror, på vilka blocklicens- 
systemet tillämpas, erhåller den schwei­
ziska exportören kontingentsintyg på 
grundval av den svenske kundens block­
licens samt den order han erhållit. Im­
portspecifikationen godkännes i Sverige 
på grundval av blocklicensen.

Alla övriga kontingenter skola i 
Schweiz fördelas på exportörer. Dessa 
erhålla av kontingenteringsmyndigheten 
kontingentsintyg inom ramen för vid 
tidpunkten ifråga frigivna kontingents- 
andelar. De schweiziska kontingente- 
ringsmyndigheterna förse dessutom pro- 
formafakturorna med en anteckning rö­
rande det kontingentsintyg, som tillde­
lats exportören. De svenska importörer­
na erhålla importlicens av vederbörande 
svenska myndigheter på grundval av vi­
serad proformafaktura.

För varusändningar, vars värde ej 
överstiger 1 000 schweiziska francs, er­
fordras ej kontingentsintyg. Det ersättes 
av en anteckning på proformafakturan, 
varigenom den schweiziska kontingente­
ringsmyndigheten bekräftar, att den 
schweiziske exportören är berättigad att 
utnyttja ifrågavarande kontingent till 
nämnda belopp. Vederbörande svenska 
myndigheter komma att utfärda import­
licens på grundval av viserad proforma­
faktura.

6. Privata kompensationsaffärer och 
s. k. parallell- eller reciprocitetsaffärer 
äro i regel ej tillåtna. Undantag erfordra 
tillstånd av statens handels- och indu­
strikommission samt Edsförbundets folk- 
hushållningsdepartements handelsavdel- 
ning.

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Schaffner. Schajjner.
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Brief Nr. W. 1.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Ich beehre mich, Ihnen den Empfang 

des folgenden Briefes zu bestätigen, mit 
dessen Inhalt ich mich einverstanden 
erkläre:

»Im Anschluss an-----------des Eidg.
V olkswirtschaftsdepartements.»

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

Einar Modig.

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 1.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
Härmed har jag äran bekräfta mot­

tagandet av Edert brev denna dag, till 
vars innehåll jag förklarar mig sam­
tycka:

»I anslutning till---------- Edsförbun­
dets folkhushållningsdepartements han- 
delsavdelning.»

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Einar Modig.

Skriftväxling mellan ordföranden i den svenska delegationen 
och ordföranden i den schweiziska delegationen.

Brief Nr. W. 2.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Votsitzender,
Im Anschluss an das heute unter- 

zeichnete Warenabkommen beehre ich 
mich, Ihnen folgendes zu bestätigen:

1. Es besteht Einverständnis daruber, 
dass die in der Liste II (schweizerische 
Ausfuhr nach Schweden) fur landwirt- 
schaftliche Produkte festgesetzten Kon- 
tingente för die Ausfuhr anderer land- 
wirtschaftlicher Produkte ausgenutzt 
werden können. Eine derartige allfällige 
Kontingentsubertragung erfolgt nach 
vorheriger gegenseitiger Verständigung.

2. tlber die zur Ausfuhr gelangenden 
Obstarten und den Zeitpunkt der Liefe- 
rungen wird unter Berucksichtigung der 
Ernteverhältnisse in Schweden eine Ver­
ständigung stattfinden. Die schwedi- 
schen Behörden erklären sich bereit, 
entsprechend den getroffenen Abmach- 
ungen, die Importlizenzen zu erteilen.

3. Sofern die Schweiz in die Lage ge- 
langt, Butter zu importieren, erklärt 
sich die schweizerische Regierung bereit, 
preisliche und qualitative Konkurrenz-

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 2.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
I anslutning till den i dag underteck­

nade varuutbytesöverenskommelsen har 
jag äran bekräfta följande:

1. Enighet råder om att de i lista II 
(schweizisk export till Sverige) fast­
ställda kontingenterna för jordbruks­
produkter även kunna användas för ex­
port av andra jordbruksprodukter. En 
dylik eventuell kontingentöverföring 
sker efter föregående ömsesidig överens­
kommelse.

2. Beträffande de fruktsorter som 
skola exporteras och tidpunkten för le­
veranserna skall under hänsynstagande 
till skördeförhållandena i Sverige sär­
skild överenskommelse träffas. De sven­
ska myndigheterna förklara sig beredda 
att utfärda importlicenser i enlighet med 
denna överenskommelse.

3. I den mån som Schweiz blir i till­
fälle att importera smör förklarar sig 
den schweiziska regeringen beredd att 
under förutsättning av konkurrensför-
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fähigkeit vorausgesetzt, Verkaufskon- 
trakte zwischen schwedischen und 
schweizerischen Interessenten in einem 
der herkömmlichen Struktur entsprech- 
enden Yerhältnis zu lizenzieren.

4. Die Schweiz ist berechtigt, von den 
Gesamtkontingent von 80 Tonnen Käse 
einen Anteil von 15 % in Schachtelkäse 
zu liefern.

5. Sofern das in Liste I (schwedische 
Ausfuhr nach der Schweiz) festgesetzte 
Kontingent fur Eier und Eiprodukte von 
3 Mio. Skr. im Laufe der gegenwärtigen 
Vertragsperiode ausgeniitzt werden soll- 
te, erklären sich die schweizerischen Be- 
hörden bereit, die Möglichkeiten zusätz- 
licher Eierlieferungen wohlwollend zu 
prufen, vorausgesetzt, dass Schweden 
auf dem schweizerischen Markt preislich 
und qualitativ konkurrenzfähig ist.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

Einar Modig.

måga i fråga om pris och kvalitet i sed­
vanlig utsträckning licensiera av svenska 
och schweiziska vederbörande uppgjorda 
kontrakt beträffande inköp av smör.

4. Schweiz är berättigat, att av kon­
tingenten för 80 ton ost leverera 15 % 
ost i askar.

5. De schweiziska myndigheterna för­
klara sig beredda att, därest den i lista I 
(svensk utförsel till Schweiz) fastställda 
kontingenten för ägg och äggprodukter 
till ett belopp av 3 milj. kr. kommer att 
bliva helt utnyttjad, välvilligt pröva 
frågan om tilläggsleveranser av ägg. En 
förutsättning härför är att de svenska 
äggen ifråga om pris och kvalitet äro 
konkurrensdugliga på den schweiziska 
marknaden.

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Einar Modig.

Brief Nr. W. 2.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Ich beehre mich, Ihnen den Empfang 

des folgenden Briefes zu bestätigen, mit 
dessen Inhalt ich mich einverstanden 
erkläre:

»Im Anschluss an-----------qualitativ
konkurrensfähig ist.»

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 2.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
Härmed har jag äran bekräfta mot­

tagandet av Edert brev denna dag, till 
vars innehåll jag förklarar mig sam­
tycka:

»I anslutning till---------- den schwei­
ziska marknaden.»

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Schaffner. Schaffner.
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Skriftväxling mellan ordföranden i den schweiziska delegationen 
och ordföranden i den svenska delegationen.

Brief Nr. W. 3.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Im Anschluss an das heute unter- 

zeichnete Warenabkommen beehre ich 
mich, Ihnen folgendes zu bestätigen:

1. Es besteht Einverständnis dar- 
iiber, dass das in Liste II (schweizerische 
Ausfuhr nach Schweden) festgesetzte 
Kontingent fur »Diverse Waren» (Nr. 25) 
im Betrage von 6 Mio. Schwedenkronen 
je zur Hälfte nach schwedischen und 
nach schweizerischen Wiinschen verteilt 
wird.

2. Zulasten des schweizerischen Kon- 
tingentsanteils von 3 Mio. Skr. werden 
folgende besondere Unterkontingente 
ausgeschieden:

SKr.
261 Teigwaren mit Fleisch-

fiillung........................ 120 000
262 Kaffee, coffeinfrei........  60 000
263 Leder und Lederwaren . 200 000
264 Gold- und Silberschmied-

waren aller Art, ein-
schl. Bijouteriewaren. 250 000

265 Musikinstrumente aller
Art und Bestandteile 
zu solchen.................. 320 000

266 Grammophone, Platten-
spieler, automatische
Plattenwechsler,
Grammophonwerke,
Sprechmaschinen-
nadeln, Pick-ups.......  120 000

267 Schmuckgegenstände al­
ler Art, nicht aus edlem 
Metall......................... 200 000

268 Leim............................... 10 000
269 Gelier- und Bindemittel

auf pflanzlicher Basis. 200 000

270 Lacke, Farben, Firnisse. 135 000
271 Mund- und Zahnpflege-

mittel.......................... 60 000

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 3.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
I anslutning till den i dag underteck­

nade varuutbytesöverenskommelsen har 
jag äran bekräfta följande.

1. Enighet har uppnåtts om att den i 
lista II (schweizisk export till Sverige) 
fastställda kontingenten »Diverse varor» 
(nr 25) till ett belopp av 6 milj. kr. skall 
fördelas med hälften efter vardera svensk 
och schweizisk önskan.

2. Från den schweiziska kontingent­
andelen om 3 milj. kr. skola följande sär­
skilda underkontingenter avskiljas:

Kr.
261 Makaronideg med kött­

fyllning ....................... 120 000
262 Koffeinfritt kaffe..........  60 000
263 Läder och lädervaror... 200 000
264 Guld- och silverarbeten

av alla slag, inklusive 
bijouterivaror.............. 250 000

265 Musikinstrument av alla
slag och beståndsdelar 
därtill.......................... 320 000

266 Grammofoner, skivspela­
re, automatiska skiv- 
bytare, grammofon­
verk, nålar till talappa­
rater, pickups............ 120 000

267 Smycken av alla slag, ej
av ädla metaller.......  200 000

268 Lim................................. 10 000
269 Limämnen och bindme-

del på vegetabilisk ba­
sis ................................ 200 000

270 Lacker, färger, fernissor. 135 000
271 Mun- och tandvårdsme-

del............................... 60 000
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SKr.
272 Spielzeuge aller Art .... 180 000
273 Uhrenarmbänder aller

Art.............................. 150 000
274 Bestandteile zu Sattler-

arbeiten usw............... 10 000
275 Damenhandtaschen aller

Art; Putzmacherwaren
usw............................... 100 000

276 Waren aus Steinzeug und
Porzellan fur nicht- 
technische Zwecke ... 5 000

277 Meta-Kocher aus Alumi­
nium ........................... 60 000

278 Kapseln und Verpack-
ungstuben aus Alumi­
nium ........................... 240 000

279 Andere Aluminiumwa-
ren, wie Blechemballa- 
gen, Haushalt- und 
Kiichengeschirr..........  250 000

280 Plomben, Verschlusse,
V erschliessapparate
und Zubehör.............. 130 000

281 Reserve........................... 200 000
3 000 000

3. Allenfalls nicht ausgeniitzte Be- 
träge der in Ziffer 2 ausgeschiedenen 
Unterkontingente können nach vorheri- 
ger Verständigung auch fur andere di­
verse Waren ausgeniitzt werden.

4. Fiir die Ausniitzung der in Ziffer 2 
ausgeschiedenen Unterkontingente (Nrn. 
261—281) gilt das gleiche Verfahren wie 
fur alle ubrigen Kontingente, die durch 
die schweizerischen Kontingentsverwal- 
tungsstellen auf die Exporteure verteilt 
werden.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

Kr.
272 Leksaker av alla slag ... 180 000
273 Klockarmband av alla

slag.............................. 150 000
274 Delar till sadelmakeri-

arbeten o. s. v........... 10 000
275 Damväskor av alla slag,

besättnings- och gar- 
neringsartiklar o. s. v. 100 000 

276 Varor av stengods och 
porslin, ej för tekniskt
bruk............................ 5 000

277 Metakök av aluminium. 60 000

278 Kapslar och förpack-
ningstuber av alumi­
nium ........................... 240 000

279 Andra aluminiumvaror,
såsom bleckemballage, 
hushålls- och köksar- 
tiklar........................... 250 000

280 Plomber, tillslutningar
och tillslutningsappa-
rater............................ 130 000

281 Reserv............................ 200 000
3 000 000

3. Eventuellt icke utnyttjade be­
lopp av de i punkt 2 avskilda under­
kontingenterna må efter överenskom­
melse utnyttjas jämväl för andra diver­
se varor.

4. För utnyttjande av de i punkt 2 
avskilda underkontingenterna (nr 261— 
281) gäller samma förfarande som för 
alla övriga kontingenter, som fördelas 
på exportörer av schweiziska kon- 
tingenteringsmyndigheter.

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Schaffner. Schaffner.
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Brief Nr. W. 3.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Ich beehre mich, Ihnen den Empfang 

des folgenden Briefes zu bestätigen, mit 
dessen Inhalt ich mich einverstanden 
erkläre:

»Im Anschluss an---------- Exporteure
verteilt werden.»

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

Einar Modig.

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 3.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
Härmed har jag äran bekräfta mot­

tagandet av Edert brev denna dag, till 
vars innehåll jag förklarar mig sam­
tycka:

»I anslutning till-----------av schwei­
ziska kontingenteringsmyndigheter.»

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Einar Modig.

Skriftväxling mellan ordföranden i den schweiziska delegationen 
och ordföranden i den svenska delegationen.

Brief Nr. W. 4.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Im Anschluss an das heute unter- 

zeichnete Warenabkommen beehre ich 
mich, Ihnen folgendes zu bestätigen:

1. A. Es wird von schwedischer Seite 
pro 1951 folgendes Exportprogramm för
Zellulose bekanntgegeben:

a) Zellulose för die Kunst- 
seidenindustrie:
för Lieferungen pro 1951 sind

reserviert ........................ 15 000 To
wovon bis Ende April 1951.. 4 300 To

geliefert sind, so dass noch 
verbleiben.........................  10 700 To
b) Zellulose fur die Papier- 

und Papierstoffindustri:

för Lieferungen pro 1951 sind
reserviert............................ 20 000 To

wovon bis Ende April 1951.. 1 000 To

geliefert sind, so dass noch 
verbleiben.........................  19 000 To

Schweizerische Käufe von schwedi­
scher Zellulose, die för Lieferung bis Ende

(Översättning.) 
Skrivelse nr W. 4.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
I anslutning till den i dag underteck­

nade varuutbytesöverenskommelsen har 
jag äran bekräfta följande.

1. A. Beträffande cellulosa meddelas 
från svensk sida följande exportprogram 
för 1951:

a) Cellulosa för rayonsilke- 
industrien:
För leveranser under 1951

äro reserverade................ 15 000 ton
varav i slutet april 1951 le­

vererats ............................. 4 300 ton
Återstående leveranser upp­

gå till................................ 10 700 ton
b) Cellulosa för pappers- 

och pappersmasseindusirier- 
na:
För leveranser under 1951

äro reserverade................ 20 000 ton
varav i slutet april 1951 le­

vererats ............................. 1 000 ton
Återstående leveranser upp­

gå till................................ 19 000 ton

Schweiziska köp av svensk cellulosa 
för leverans innan utgången av 1951
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1951 erfolgen, können im Rahmen der 
erwähnten reservierten Mengen frei ge- 
tätigt werden.

B. Der Erfullung von Kontrakten, die 
sich auf Lieferungen för die ersten funf 
Monate 1952 (Januar—Mai) beziehen, 
werden die schwedischen Behörden min­
destens för die nachstehend erwähnten 
Mengen keine Hindernisse in den Weg
legen:

a) Zellulose för die Kunsl-
seidenindustrie...................... 8 300 To

b) Zellulose fur die Papier-
und Papierstoffindustrie .... 7 500 To

2. Schwedischerseits erklärt man sich 
bereit, während der Vertragsperiode 
vom 1. Juni 1951 bis 31. Mai 1952 min­
destens bis zu den nachstehend erwähn­
ten Mengen Ausfuhrlizenzen för Liefe­
rungen nach der Schweiz zu erteilen: 
Nadelschnittholz:

a) Weissholz.................... 1 000 Stds
b) Rotholz........................ 800 Stds

Sperrholz...................-......... 200 To

3. Schweizerischerseits erklärt man 
sich bereit, während der Vertragsperiode 
vom 1. Juni 1951 bis 31. Mai 1952 min­
destens bis zu den nachstehend erwähn­
ten Mengen und Werten Ausfuhrlizen­
zen fur Lieferungen nach Schweden zu
erteilen:
a) Zellwollgarne.............. 400 To
b) Kunstseidengarne .... 500 To
c) Cordgarne und Cord- 

gewebe aus Kunstseide 100 To
d) Baumwollgarne..........  500 To
e) Nylongarne....................nach Mög-

lichkeit
f) Natriumhydrosulfit ... 50 To
g) Anilinfarben................ 12 Mio. Skr.
h) Halbfabrikate aus Alu­

minium und Alumini- 
umlegierungen............ 2 Mio. Skr.

i) Aluminiumfolien........  1 Mio. Skr.
k) Halbfabrikate aus 

Kupfer, Messing und
Nickel............................ nach Mög-

lichkeit
l) Zelluloseazetat in Plat­

ten ................................. 0,4 Mio. Skr.

kunna utan hinder verkställas inom ra­
men för ovannämnda reserverade kvan­
titeter.

B. De svenska myndigheterna kom­
ma ej att lägga hinder i vägen för full­
följande av kontrakt för leveranser un­
der de första fem månaderna 1952 (ja­
nuari—maj) av nedanstående minimi­
kvantiteter:

a) Cellulosa för rayonsilke-
industrien.............................. 8 300 ton

b) Cellulosa för pappers- 
och pappersmasseindustrier-
na........................................... 7 500 ton

2. Å svensk sida förklarar man sig be­
redd, att under avtalsperioden 1 juni 
1951—31 maj 1952 utfärda exportlicen­
ser för leveranser till Schweiz för nedan­
stående minimikvantiteter:

Sågade trävaror:
a) av gran........................ 1 000 stds
b) av fur.......................... 800 stds

Plywood................................ 200 ton

3. Å schweizisk sida förklarar man 
sig beredd, att under avtalsperioden 1 
juni 1951—31 maj 1952 utfärda export­
licenser för leveranser till Sverige för 
nedanstående minimikvantiteter och 
värden:

a) Rayonullgarn................ 400 ton
b) Rayonsilkegarn............ 500 ton
c) Cordgarn och cordväv

av konstsilke................ 100 ton
d) Bomullsgarn.................. 500 ton
e) Nylongarn..................... i mån av

möjlighet
f) Natriumhydrosulfit .... 50 ton
g) Anilinfärger..................  12 milj. kr.
h) Halvfabrikat av alumi­

nium och aluminiumle­
geringar ......................... 2 milj. kr.

i) Aluminiumfolier........... 1 milj. kr.
k) Halvfabrikat av koppar,

mässing och nickel .... i mån av
möjlighet

1) Cellulosaacetat i plattor 0,4 milj. kr.
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4. Die in Ziffer 1, 2 und 3 enthaltenen 
schwedischen und schweizerischen Lie- 
ferzusagen werden aufrechterhalten, 
auch wenn das Abkommen iiber die Er- 
richtung einer europäischen Zahlungs- 
union vom 19. September 1950 keine 
Anwendung mehr finden sollte.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

4. De i punkterna 1, 2 och 3 upp­
tagna svenska och schweiziska export- 
licensutfästelserna skola gälla även för 
det fall att överenskommelsen den 19 
september 1950 angående upprättandet 
av en europeisk betalningsunion upphör 
att gälla.

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Schaffner. Schaffner.

Brief Nr. W. 4.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Ich beehre mich, Ihnen den Empfang 

des folgenden Briefes zu bestätigen, mit 
dessen Inhalt ich mich einverstanden 
erkläre:

»Im Anschluss an-----------mehr fin­
den sollte.»

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 4.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
Härmed har jag äran bekräfta motta­

gandet av Edert brev denna dag, till 
vars innehåll jag förklarar mig sam­
tycka:

»I anslutning till-----------upphör att
gälla.»

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Einar Modig. Einar Modig.

Skriftväxling mellan ordföranden i den svenska delegationen 
och ordföranden i den schweiziska delegationen.

Brief Nr. W. 5.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Im Anschluss an das heute unter- 

zeichnete Warenabkommen beehre ich 
mich, Ihnen folgendes zu bestätigen:

1. Schwedischerseits erklärt man sich 
bereit, während der Vertragsperiode 
vom 1. Juni 1951 bis 31. Mai 1952 min­
destens bis zu den nachstehend erwähn- 
ten Mengen und Werten Ausfuhrlizen- 
zen fur Lieferungen von Eisen und 
Stahl nach der Schweiz auszustellen:

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 5.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
I anslutning till den i dag underteck­

nade varuutbytesöverenskommelsen har 
jag äran bekräfta följande:

1. Å svensk sida förklarar man sig 
beredd att under avtalsperioden 1 juni 
1951—31 maj 1952 utfärda exportlicen­
ser för leveranser av härnedan nämnda 
minimikvantiteter av järn och stål:
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Menjäe 1000
To Skr.

Eisenschwamm............ 300
Holzkohlenroheisen,

Spezialroheisen usw. . 1 000 
Ferrolegierungen:

Ferro-Mangan..........  P. M.
Ferro-Chrom............. 50
Ferro-Wolfram.........  P. M.
Ferro-Vanadium .... P. M. 

Warmgewalztes und ge- 
schmiedetes Eisen und 
Stahl, einschl. Kugel- 
lagerstahl sowie Walz- 
draht und Walzbänder 2 500 

Rostfreier Stahl, hoch- 
hitze- und hochsäure-
beständig.................. 800

Kaltgezogenes Stab- 
eisen, kaltgewalzter 
und kaltgezogener 
Draht, einschl. Seile; 
ferner kaltgewalzter
Bandstahl, einschl.
Federstahl................. 2 000

Bimetall........................ 100
Hartmetall, einschl.

Bergbohrer................ 1 800
Schmiedestucke............ 50
Röhren, warmgewalzt

und kaltgezogen .... 1 000 
Schnelldrehstahl und

Toolbits..................... 75
Rohschienen..................... 200

Anderes Eisen und Stahl 500
2. Sofern es die schwedische Versor- 

gungslage gestattet, ist die schwedische 
Regierung bereit, die Ausfuhr von Eisen 
und Stahl nach der Schweiz auch iiber 
die in Ziffer 1 hievor erwähnten Kon- 
tingente hinaus zuzulassen; die schwei- 
zerische Regierung erklärt sich bereit, 
gegebenenfalls fur diese zusätzlichen 
Mengen Einfuhrlizenzen zu erteilen.

3. Die in Ziffer 1 enthaltenen schwe- 
dischen Lieferzusagen werden aufrecht- 
erhalten, auch wenn das Abkommen 
iiber die Errichtung einer europäischen 
Zahlungsunion vom 19. September 1950 
keine Anwendung mehr finden sollte.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

Einar Modig.

Kvantitet 1 000
ton kr

Järnsvamp.................... 300
Träkolstackjärn, speci­

altackjärn o. s. v.... 1 000 
Ferrolegeringar:

Ferromangan............ P. M.
Ferrokrom................ 50
Ferrovolfram.............  P. M.
Ferrovanadin.............  P. M.

Varm valsat och smitt 
järn och stål, inkl. 
kullagerstål ävensom 
valåtråd och valsat
bandstål...................... 2 500

Rostfritt stål, värme-
och syrabeständigt .. 800

Kalldraget stångjärn, 
kallvalsad och kall­
dragen träd, inkl. stål­
linor, kallvalsat band­
stål inkl. fjäderstål.. 2 000

Bimetall........................ 100
Hårdmetall, inkl. berg-

borrar ........................ 1 800
Smide............................ 50
Varmvalsade och kall-

dragna rör................ 1 000
Snabbsvarvstål och tool­

bits ............................. 75
Smältstycken och rå-

skenor ........................... 200
Annat järn och stål ... 500

2. Därest det svenska försörj ningslä- 
get tillåter, är svenska regeringen beredd 
att medgiva export av järn och stål även 
utöver de i punkt 1. härovan angivna 
kontingenterna. Den schweiziska rege­
ringen förklarar sig beredd att utfärda 
importlicenser för dessa eventuella till- 
läggskvantiteter.

3. De i punkt 1. upptagna svenska 
exportlicensutfästelserna skola gälla 
även för det fall att överenskommelsen 
den 19 september 1950 angående upp­
rättandet av en europeisk betalnings- 
union upphör att gälla.

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Einar Modig.
2 Bihang till riksdagens protokoll 1051. 1 saml. iVr 215.
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Brief Nr. W. 5.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Ich beehre mich, Ihnen den Empfang 

des folgenden Briefes zu bestätigen, mit 
dessen Inhalt ich mich einverstanden 
erkläre:

»Im Anschluss an---------— mehr fin-
den sollte.»

Genehmigen Sie, Herr Vorzitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 5.
Stockholm den 20. juni 1951. 

Herr Ordförande,
Härmed har jag äran bekräfta mot­

tagandet av Edert brev denna dag, till 
vars innehåll jag förklarar mig sam­
tycka:

»I anslutning till-----------upphör att
gälla.»

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Schaffner. Schaffner.

Skriftväxling mellan ordföranden i den schweiziska delegationen 
och ordföranden i den svenska delegationen.

Brief Nr. W. 6.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Beziiglich der schweizerischen Aus- 

fuhr von Textilien, einschl. Konfektion, 
haben Sie mir mitgeteilt, dass die nicht 
in der Importfreiliste enthaltenen Tex- 
tilwaren bis zum Ende des Jahres 1951 
unter dem System von Globalkontingen­
ten in Schweden eingefiihrt werden kön- 
nen. Wahrscheinlich wird das gleiche 
System auch im Jahre 1952 auf die nicht 
liberalisierte Textileinfuhr angewendet 
werden. Ferner teilten Sie mir mit, dass 
die Einfuhr im Jahre 1951 quantitativ 
die Einfuhr des Jahres 1950 bedeutend 
ubersteigen wird. Aus prinzipiellen Grun­
den kann die schwedische Begierung je- 
doch den schweizerischen Wunsch auf 
Einräumung bilateraler Textilkontingen- 
te nicht erfullen.

Die schweizerische Delegation nimmt 
von dieser Erklärung Kenntnis; sie er- 
innert jedoch an die grundsätzlichen Be- 
denken gegen ein System mit Global­
kontingenten, die von schweizerischer 
Seite wiederholt bei der O. E. E. C. vor- 
gebracht worden sind. Die schweizeri­
sche Begierung behält sich deshalb vor,

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 6.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
Beträffande den schweiziska exporten 

av textilvaror, inklusive konfektion, har 
Ni meddelat, att de i importfrilistan icke 
upptagna textilvarorna till utgången av 
1951 importeras i Sverige enligt global- 
kontingentsystemet. Troligen kommer 
införseln av de icke frilistade textilva­
rorna att ske enligt samma system ock­
så under 1952. Ni har vidare meddelat 
mig, att textilimporten under 1951 
kommer att kvantitativt betydligt över­
stiga importen under 1950. Av principi­
ella skäl kan den svenska regeringen 
icke tillmötesgå det från schweizisk sida 
framförda önskemålet om införande av 
bilaterala textilkontingenter.

Den schweiziska delegationen tager 
denna förklaring ad notam. Den erinrar 
dock om de principiella invändningar 
mot ett system med globalkontingenter, 
som från schweizisk sida vid upprepade 
tillfällen gjorts i O. E. E. C. Den schwei­
ziska regeringen förbehåller sig därför 
att återupptaga frågan om textilimpor-
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die Frage der Textileinfuhr in Schweden 
wieder aufzunehmen, wenn es sich her- 
ausstellen sollte, dass der schweizerische 
Anteil an der gesamten schwedischen 
Textileinfuhr zuriickgeht.

t)ber die Lizenzerteilung fiir die Tex­
tileinfuhr während der fiinf ersten Mo- 
naten des Jahres 1952 werden spätestens 
im Oktober dieses Jahres Verhandlungen 
aufgenommen, sofern fur diese Einfuhr 
nicht schon fruher Globalkontingente in 
genugendem Ausmass ausgesetzt werden.

Wird das Blocklizenzsystem im Jahr 
1952 nicht mehr weitergefuhrt, so wird 
Schweden för die heute dem Blocklizenz­
system unterstellte Textileinfuhr fur die 
Zeit vom 1. Januar—31. Mai 1952 fiir 
mindestens 10 Mio. Skr. Einfuhrlizenzen 
fiir Beziige aus der Schweiz erteilen.

Stellt Schweden im Jahre 1952 fiir die 
Einfuhr von Textilwaren aus den O. E. 
E. C.-Ländern Beträge im Blocklizenz­
system frei, so werden fiir schweizerische 
Lieferungen zu den gleichen Bedingun- 
gen wie fiir Lieferungen aus dritten 
Staaten Einfuhrlizenzen erteilt.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Yersicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

ten i Sverige, därest det visar sig, att 
den schweiziska andelen i den samman­
lagda svenska textilimporten minskas.

Beträffande tilldelningen av licenser 
för införsel av textilier under de fem 
första månaderna 1952 skola senast i 
oktober 1951 upptagas förhandlingar, 
såvitt icke redan dessförinnan global­
kontingenter fastställts i erforderlig ut­
sträckning.

Därest systemet med globalkontingen­
ter icke tillämpas under 1952, skall Sve­
rige för tiden 1 januari—31 maj 1952 ut­
färda licenser för import från Schweiz 
av de textilvaror, som för närvarande 
införas mot globalkontingenter, till ett 
minimibelopp av 10 milj. kr.

Därest Sverige under 1952 friställer 
belopp för import av textilvaror enligt 
systemet med globalkontingenter från 
O. E. E. C.-länderna, komma import­
licenser att lämnas för leveranser från 
Schweiz på samma villkor som för så­
dana från tredje land.

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Schaffner. Schaffner.

Brief Nr. W. 6.
Stockholm, den 20. Juni 1951. 

Herr Vorsitzender,
Ich beehre mich, Ihnen den Empfang 

des folgenden Briefes zu bestätigen, mit 
dessen Inhalt ich mich einverstanden 
erkläre:

»Beziiglich der schweizerischen — — 
— Staaten Einfuhrlizenzen erteilt.»

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, 
die Versicherung meiner ausgezeichneten 
Hochachtung.

Einar Modig.

(Översättning.)
Skrivelse nr W. 6.
Stockholm den 20 juni 1951. 

Herr Ordförande,
Härmed har jag äran bekräfta mot­

tagandet av Edert brev denna dag, till 
vars innehåll jag förklarar mig sam­
tycka:

»Beträffande den schweiziska — — — 
från tredje land.»

Mottag, Herr Ordförande, försäkran 
om min utmärkta högaktning.

Einar Modig.
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Utdrag av protokollet över handelsärenden rörande främmande 
makt eller dess förhållanden m. m., hållet inför Hans 
Maj.t Konungen i statsrådet å Stockholms slott den 
15 juni 1951.

Närvarande:

Statsministern Erlander, statsråden Sköld, Quensel, Danielson, Vougt,
Zetterberg, Nilsson, Mossberg, Andersson, Lingman, Hammarskjöld,
Nygren.

T. f. chefen för handelsdepartementet, statsrådet Hammarskjöld, tillika 
t. f. chef för utrikesdepartementet, anför efter gemensam beredning med 
chefen för finansdepartementet.

Den 2 juni 1950 godkände Kungl. Maj :t förslag till överenskommelse 
angående varutbytet mellan Sverige och Schweiz samt till överenskommelsen 
hörande varulistor och skriftväxlingar. Avtalskomplexet avsåg varuutbytet 
under tiden 1 maj 1950—30 april 1951. Överenskommelsen och skriftväx­
lingarna, vilka undertecknades den 3 juni 1950, samt varulistorna under­
ställdes riksdagen för godkännande (prop. 1950:253). Riksdagen lämnade 
det begärda godkännandet (r. skr. nr 391). Den 2 juni 1950 godkände 
Kungl. Maj :t därjämte förslag till protokoll rörande förlängning med vissa 
ändringar av betalningsöverenskommelsen den 30 april 1948 mellan Sveri­
ge och Schweiz jämte till protokollet hörande skriftväxlingar in. in. Pro­
tokollet, som undertecknades den 3 juni 1950, skulle utgöra integrerande 
del av betalningsöverenskommelsen.

Enligt varuutbytesöverenskommelsen var importen till Schweiz fri be­
träffande alla svenska varor med undantag av jordbruksprodukter och fisk, 
för vilka kontingenter voro fastställda. Importen till Sverige av schweizis­
ka varor var däremot helt kontingenterad, och kontingenterna hade med 
hänsyn till risken för guldbetalningar gjorts tämligen snäva. Den totala 
svenska exporten under avtalsåret beräknades komma att uppgå till 71 
miljoner kronor. Detta belopp skulle, sedan ett förutsett svenskt under­
skott i de löpande finansbetalningarna täckts, lämna utrymme för svensk 
import från Schweiz för omkring 48 miljoner kronor.

Den 1 november 1950 inträdde Schweiz i den europeiska betalningsunio- 
nen. Till följd härav kunde man därefter från svensk sida även gentemot 
Schweiz tillämpa den s. k. frilistning av importen, som vidtagits inom ra­
men för arbetet vid Organisationen för europeiskt ekonomiskt samarbete 
(OEEC). Gällande svenska importkontingenter blevo därför delvis inaktuel­
la. Det beräknades, att kontingenter till ett belopp av sammanlagt cirka 27
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miljoner kronor utgjordes av frilistade varor. Enär de schweiziska myn­
digheterna förutsatte, att anslutningen till betalningsunionen skulle göra 
det möjligt för Sverige att öka sin import från Schweiz, begärdes från 
schweizisk sida, under hänvisning till att den tidigare föreliggande risken 
för bilaterala guldbetalningar bortfallit, att Schweiz även inom den icke 
frilistade delen av varuutbytet måtte åtnjuta en med övriga OEEC-länder 
jämställd behandling och därför erhålla väsentligt ökade kontingenter. In­
om den blandade svensk-schweiziska regeringskommissionen upptogos där­
för i december 1950 överläggningar i denna fråga. Kommissionens sam­
manträde resulterade i ett den 18 december 1950 dagtecknat protokoll med 
därtill hörande varulista, vilket den 22 samma månad godkändes av Kungl. 
Maj :t. Genom protokollet och varulistan fastställdes bl. a. tilläggskontin- 
genter till ett sammanlagt värde av omkring 19 miljoner kronor för im­
port till Sverige från Schweiz av icke frilistade varor. Därjämte vidtogos 
vissa ändringar i betalningsöverenskommelsen för att bringa denna i över­
ensstämmelse med betalningsunionens bestämmelser.

Förhandlingar angående ett nytt varuutbytesavtal mellan de båda län­
derna inleddes den 29 maj 1951 i Stockholm. Den svenska delegationen har 
stått under ordförandeskap av f. d. envoyén E. Modig. Förhandlingarna, 
som från svensk sida förts med ledning av en av statens handels- och in­
dustrikommission i samråd med berörda myndigheter och näringsorgani- 
sationer verkställd utredning, ha resulterat i förslag till dels överenskom­
melse angående varuutbytet mellan Sverige och Schweiz jämte därtill hö­
rande varulistor och skriftväxlingar, dels ock betalningsöverenskoimnelse 
mellan Sverige och Schweiz jämte därtill hörande skriftväxlingar.

Förslaget, i vad det avser betalningsöverenskommelsen med tillhörande 
skriftväxlingar, har förut denna dag anmälts av chefen för finansdeparte­
mentet. Jag anhåller nu att få underställa Kungl. Maj :ts prövning förslaget 
i övrigt. De handlingar, som innefattas däri, torde såsom bilagor (Bilaga 
A—O)1 få fogas till statsrådsprotokollet.

Förslaget till överenskommelse angående varuutbytet in­
nehåller följande. Enligt artiklarna 1 och 2 förklara sig regeringarna i de 
båda länderna beredda att medgiva införsel respektive utförsel av varor 
till den omfattning, som angives i de till överenskommelsen fogade lista I 
(svensk utförsel till Schweiz) och lista II (schweizisk utförsel till Sverige).
I artikel 1 har dessutom inskrivits en bestämmelse av innehåll, att andra 
svenska varor än i lista I angivna skola kunna utföras från Sverige och 
införas till Schweiz utan särskild kvantitativ begränsning. I artikel 3 be­
stämmes, att listorna och skriftväxlingarna skola utgöra integrerande delar 
av överenskommelsen samt att de i listorna angivna kontingenterna skola 
gälla från och med den 1 juni 1951 till och med den 31 maj 1952. I sam-

1 Här uteslutna. Bilaga A är frånsett datering och underskrifter likalydande med den vid pro­
positionen fogade avtalstexten. Bilagorna B och C, vilka upptaga till avtalet hörande varulistor, 
ha likaledes fogats vid propositionen. Bilagorna D—O, vilka innefatta de till överenskommelsen 
anslutna förslagen till skriftväxlingar, äro frånsett datering och underskrifter likalydande med 
de vid propositionen fogade skriftväxlingarna.

Kungl. Maj.ts proposition nr 215.
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ma artikel konstateras, att de i listorna upptagna kontingenterna ha fast­
ställts under den förutsättningen att de båda parterna till fördragsperio- 
dcns slut förbliva medlemmar av den europeiska betalningsunionen. Med 
detta förbehåll förbinda sig de båda regeringarna att utfärda erforderliga 
införsel- och utförseltillstånd. Jämlikt artikel 4 skola betalningarna för 
varuleveranserna ske enligt bestämmelserna i gällande betalningsöverens- 
kommelse. Artikel 5 föreskriver, att en blandad regeringskommission skall 
tillsättas för att reglera frågor, som uppstå vid genomförandet av varuut- 
bytesöverenskommelsen. Kommissionen skall sammanträda på begäran av 
endera parten. Enligt artikel 6' förbinda sig parterna att på begäran delgi­
va varandra alla erforderliga upplysningar rörande utfärdandet av införsel- 
och utförseltillstånd. Överenskommelsen skall jämlikt artikel 7 omfatta 
även furstendömet Liechtenstein, så länge detta är förenat med Schweiz i 
tullunion. I artikel 8 slutligen föreskrives, att överenskommelsen skall trä­
da i kraft efter särskild notväxling mellan de båda regeringarna och gäl­
la till och med den 31 maj 1952. I avvaktan på att dylik notväxling verk­
ställts skall överenskommelsen provisoriskt tillämpas från och med den 1 
juni 1951. Därest överenskommelsen den 19 september 1950 angående upp­
rättandet av en europeisk betalningsunion upphör att gälla, antingen i sin 
helhet eller för någon av de båda parterna, skola dessa träffa överenskom­
melse om reglerandet av det fortsatta ömsesidiga varuutbytet.

Listan över den svenska utförseln till Schweiz — lista I — upptager 
endast jordbruksprodukter och fisk. I listan icke nämnda varor av svenskt 
ursprung skola, såsom förut nämnts, i princip fritt kunna införas till 
Schweiz. Hela den svenska utförseln under avtalsåret har överslagsvis be­
räknats få ett värde av omkring 100 miljoner kronor. Den schweiziska ut­
förseln till Sverige av icke frilistade varor — lista II — omfattar bl. a. 
lärsk frukt, decolletageartiklar, maskiner för livsmedelsindustrien, elek­
triska och icke-elektriska maskiner, apparater och instrument, guldur samt 
hjälpmedel för textilindustrien och andra industrier. Värdet av de i listan 
upptagna kontingenterna uppgår till omkring 25 miljoner kronor. Värdet 
av hela införseln från Schweiz under avtalsåret har uppskattats till om­
kring 160 miljoner kronor.

Beträffande de föreslagna skriftväxlingarna må nämnas följande.
Enligt skriftväxling nr W 1 har från svensk sida lämnats åtagande att 

omedelbart utfärda importlicenser för den första hälften av kontingenterna 
i lista II. Den andra hälften av kontingenterna i samma lista skall efter 
särskild överenskommelse friställas i december 1951. Skriftväxling nr W 2 
innehåller bestämmelser om utnyttjandet av kontingenterna för jordbruks­
produkter och skriftväxling nr W 3 bestämmelser angående fördelningen 
av den i lista II upptagna kontingenten »Diverse varor». Skriftväxlingarna 
nr W 4 och W 5 innehålla utfästelser från svensk och schweizisk sida att 
utfärda exportlicenser för vissa kvantiteter av sådana för importlandets för­
sörjning angelägna varor, vilka icke äro upptagna på varulistorna. Från 
svensk sida ha sålunda lämnats exportlicensutfästelser för cellulosa, sågade

Kungl. Maj:ts proposition nr 215.
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trävaror, plywood samt vissa järn- och stålvaror, medan från schweizisk 
sida lämnats utfästelser för bland annat garner, anilinfärger och halvfabri­
kat av oädla metaller. Skriftväxling nr W 6 slutligen behandlar importen 
från Schweiz av de icke frilistade textilvaror, som införas enligt system med 
globalkontingenter.

Förslaget till b e t a 1 n i n g s ö v e r e n s k o in m e 1 s e1 överensstämmer i 
huvudsak med betalningsavtalet den 30 april 1948. Flertalet av de ändring­
ar, som vidtagits i detta genom förenämnda protokoll den 3 juni och den 
18 december 1950, har intagits i överenskommelsen, vilken därigenom 
bringats i överensstämmelse med den europeiska betalningsunionens be­
stämmelser. Den innehåller alltså icke längre några stadganden om guld­
betalningar och överdragningsrätt. Beträffande överenskommelsens giltig­
hetstid föreslås, att överenskommelsen skall anses ha trätt i kraft den 1 
juni 1951 samt att den skall kunna när som helst uppsägas av endera 
parten med en uppsägningstid av tre månader. Uppsägning skall dock ti­
digast få ske den 29 februari 1952 med syftning på den 31 maj 1952. Vidare 
stadgas i förslaget, att därest överenskommelsen angående upprättandet av 
en europeisk betalningsunion upphör att gälla, antingen helt eller för en eller 
båda av parterna, betalningsöverenskommelsen samtidigt upphäves. Parterna 
skola i så fall träffa överenskommelse om de fortsatta betalningsförbindel­
serna.

Under erinran om att det torde ankomma på mig i egenskap av t. f. 
chef för utrikesdepartementet att i annat sammanhang göra framställning 
om undertecknandet hemställer jag, att Kungl. Maj:t måtte för sin del god­
känna föreliggande förslag till överenskommelse angående varuutbytet mel­
lan Sverige och Schweiz jämte därtill hörande handlingar.

\

Vad föredraganden sålunda hemställt, vari statsrådets 
övriga ledamöter instämma, behagar Hans Maj :t Konungen 
bifalla.

Ur protokollet:
Bengt O. Rickard.

Kungl. Maj.ts proposition nr 215.

Betalningsöverenskommelsen är i svensk text intagen å s. 25—27 i denna proposition.
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Utdrag av protokollet över handelsärenden, hållet inför Hans 
Maj.t Konungen i statsrådet å Stockholms slott den 
12 oktober 1951.

Närvarande:

Statsministern Erlander, ministern för utrikes ärendena Undén, statsråden
Sköld, Quensel, Danielson, Zetterberg, Torsten Nilsson, Sträng,
Ericsson, Andersson, Lingman, Hammarskjöld, Norup, Hedlund, Persson,
Hjälmar Nilson.

Chefen för handelsdepartementet, statsrådet Ericsson, anför efter ge­
mensam beredning med ministern för utrikes ärendena och chefen för fi­
nansdepartementet.

Den 15 juni 1951 godkände Kungl. Maj :t på föredragning av dåvarande 
t. f. chefen för handelsdepartementet, statsrådet Hammarskjöld, förslag 
till överenskommelse angående varuutbytet mellan Sverige och Schweiz 
jämte därtill hörande varulistor och skriftväxlingar.

På föredragning av statsrådet Hammarskjöld i egenskap av t. f. chef 
för utrikesdepartementet bemyndigade Kungl. Maj:t samma dag ministern 
för utrikes ärendena att underteckna överenskommelsen ävensom f. d. en­
voyén E. Modig att verkställa skriftväxlingar i enlighet med förslaget.

Undertecknandet och skriftväxlingarna skedde den 20 juni 1951.
Varuutbytesöverenskommelsen bör underställas riksdagens prövning. 

Med hänsyn till tidpunkten för överenskommelsens undertecknande kun­
de emellertid proposition om godkännande av avtalet icke föreläggas 1951 
års riksdag under dess vårsession. Avtalet gäller allenast intill utgången av 
maj 1952. Med hänsyn härtill finner jag det ofrånkomligt att prövningen av 
överenskommelsen icke uppskjutes till 1952 års riksdag. Proposition i äm­
net torde därför böra framläggas för 1951 års riksdag under dess höstses­
sion.

Under åberopande av det anförda och under hänvisning till vad den 15 
juni 1951 anfördes vid anmälan inför Kungl. Maj:t av förslaget till ifråga­
varande överenskommelse hemställer jag nu, att Kungl. Maj :t måtte före­
slå riksdagen

att godkänna överenskommelsen den 20 juni 1951 an­
gående varuutbytet mellan Sverige och Schweiz jämte där­
till hörande handlingar.

Med bifall till denna av statsrådets övriga ledamöter 
biträdda hemställan förordnar Hans Maj:t Konungen, 
att till riksdagen skall avlåtas proposition av den ly­
delse bilaga till detta protokoll utvisar.

Ur protokollet:
Gunnel Sjölin.
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Betalningsöverenskommelse 
mellan konungariket Sverige och Schweiz.

I syfte att reglera betalningsförbindelserna mellan konungariket Sverige 
och Schweiz inom ramen för överenskommelsen den 19 september 1950 an­
gående upprättandet av en europeisk betalningsunion hava de svenska och 
schweiziska regeringarna träffat följande överenskommelse:

Artikel 1.
Alla betalningar, som fullgöras inom ramen för denna betalningsöverens­

kommelse, skola verkställas på grundval av en växelkurs av 84,5283 schwei­
ziska francs för 100 svenska kronor.

Denna kurs gäller som »officiell kurs». Den må endast ändras efter före­
gående meddelande till den andra parten.

Sveriges riksbank och schw:eiziska nationalbanken skola i samråd fast­
ställa den övre och den undre gränsen för de avvikelser, som skola tillåtas 
på de av dem beroende marknaderna.

Artikel 2.
För att säkerställa betalningarna från Sverige till Schweiz eller från 

Schweiz till Sverige skola Sveriges riksbank och schweiziska nationalban­
ken som ombud för sina regeringar i enlighet med artikel 8 i överenskom­
melsen den 19 september 1950 angående upprättandet av en europeisk betal­
ningsunion till varandra sälja svenska kronor och schweiziska francs till 
officiell kurs.

Artikel 3.
Inom ramen för denna betalningsöverenskommelse kunna följande betal­

ningar eller betalningar på grund av nedan angivna transaktioner verkställas:
a) leverans av varor av schweiziskt ursprung för införsel till Sverige eller 

leverans av varor av svenskt ursprung för införsel till Schweiz,
b) betalningar, härrörande från befraktning av svenska fartyg genom i 

Schweiz bosatta personer, och betalningar, härrörande från befraktning av 
schweiziska fartyg genom i Sverige bosatta personer; fartygsköp,

c) transportkostnader i land-, flod-, sjö- och flygtrafik, lagerkostnader 
ävensom alla övriga bikostnader till varuutbytet,

d) varuförsäkringar (premier och skadeersättningar), som avse svensk- 
schweiziskt eller annat varuutbyte,

e) provisioner, mäklarlöner, reklam-, ombuds- och publiceringskostna- 
der,

f) kostnader för bearbetning, omarbetning, förädling, montering, repa­
ration och framställning av varor; ersättningar för uthyrning av lösegendom 
(maskiner, apparater o. s. v.),

g) ersättningar för svenska eller schweiziska tjänster såsom löner, arvo­
den, honorar, styrelsearvoden och sammanträdesarvoden, gager för konst­
närer och ersättningar till idrottsmän, penningpriser och premier, ersätt­
ningar för teknisk hjälp o. s. v., betalningar på grund av socialförsäkringar,

8 Bihang till riksdagens protokoll läöl. 1 samt. A'r 215.
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pensioner och räntor, som härröra från tjänstekontrakt, anställning eller 
annat tjänsteförhållande, eller avse en offentlig-rättslig förpliktelse,

h) ersättningar för svenska eller schweiziska immateriella prestationer 
(såsom licensavgifter, likvider för överlåtelse av patent, ersättning för varu­
märkesrätt, uppfinnarrätt, författarhonorar och förlagsrätt samt filmlicen­
ser),

i) förvaltningskostnadsbidrag från svenska eller schweiziska företags i det 
andra landet domicilierade dotterbolag, förvaltningskostnadsbidrag till svens­
ka eller schweiziska företags i det andra landetdomicilierade dotterbolag; 
likaså kostnader för underhåll och reparationer av fastigheter,

k) konventions- och kartellbetalningar, bidrag till internationella organi­
sationer och liknande prestationer, medlemsavgifter till föreningar, samman­
slutningar och internationella organisationer, kostnader för diplomatiska 
och konsulära representationer,

l) skatter, skatteåterbäringar, avgifter, rättegångskostnader, böter, patent- 
och varumärkesskyddsavgifter och andra avgifter till myndigheter,

in) omkostnader och vinster i samband med transithandel, vinster, som 
i Sverige eller Schweiz domicilierade företag erhålla vid affärer i Schweiz 
respektive i Sverige,

n) betalningar vid avräkningar mellan post-, telegraf- och telefonförvalt­
ningarna samt allmänna transportföretag ävensom'betalningar i samband 
med flygtrafik. Järnvägsförvaltningarnas saldi kunna, därest de båda län­
derna så överenskomma, avräknas över järnvägarnas centrala avräknings- 
byrå (Bureau central des compensations) i Bryssel,

o) betalningar för affärs- och tjänsteresor och den allmänna resandetra­
fiken, rekreations-, skol- och studieuppehåll, underhålls-, understöds- och 
uppfostringsbidrag',

p) restitution av betalningar i samband med under a) till o) nämnda 
transaktioner, som ej kommit till utförande, liksom av kursdifferenser och 
räntekostnader vid under a) till o) nämnda transaktioner,

q) försäkrings- och återförsäkringsbetalningar,
r) räntor och utdelningar samt kontraktsenliga amorteringar, vilka in­

kasserats eller skola inkasseras i Schweiz till förmån för i Sverige bosatta 
personer; räntor och utdelningar samt kontraktsenliga amorteringar, vilka 
inkasserats eller skola inkasseras i Sverige till förmån för i Schweiz bosatta 
personer, ävensom medel, vilka erfordras för ränte- och kontraktsenlig amor- 
teringstjänst för värdepapper, då denna fullgöres i det lands valuta,'i vilket 
beneficienten är bosatt,

s) betalningar härrörande från arv och legat, betalningar till personer, 
som återflytta till hemlandet, kapitalöverföringar i ömmande fall, löpande 
besparingar gjorda av i Schweiz bosatta svenska medborgare och i Sverige 
bosatta schweiziska medborgare,

t) betalningar på grund av fordringar i samband med transaktioner, som 
falla under någon av de ovan nämnda kategorierna, såvida de av någon 
orsak ännu ej överförts vid tidpunkten för ikraftträdandet av denna över­
enskommelse,

u) andra betalningar, som ömsesidigt medgivas av de båda regeringarna 
eller av dem för detta ändamål utsedda myndigheter.

Artikel 4.
Samtliga i artikel 3 förutsedda betalningar skola ske över de konton »C», 

vilka de båda centralbankerna öppna för varandra i sina böcker i sin egen 
valuta, eller vilka de befullmäktigade svenska och schweiziska bankerna en­
ligt bemyndigande öppna för varandra.

Kungl. Maj.ts proposition nr 215.
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Artikel 5.
De båda centralbankerna kunna till sitt lands befullmäktigade banker 

överlåta de belopp i det andra landets valuta, som dessa behöva för genom­
förandet av de i artikel 3 förutsedda betalningarna.

De befullmäktigade bankerna kunna likaså använda sina tillgodohavan­
den på konton »C» i det andra landets befullmäktigade banker för samma 
betalningar, eller överföra dem till ett konto »C», som innehaves av central­
banken eller en befullmäktigad bank i det egna landet.

Artikel 6.
Sveriges riksbank och schweiziska nationalbanken skola överenskomma 

om de åtgärder, som äro erforderliga för det tekniska genomförandet av 
detta avtal.

Artikel 7.
Denna överenskommelse omfattar även furstendömdet Liechtenstein, så 

länge detta är förenat med Schweiz genom ett tullunionsavtal.

Artikel 8.
Denna överenskommelse träder i kraft den 1 juni 1951. Den kan när som 

helst uppsägas av endera parten med en uppsägningstid av tre månader. 
Uppsägning får dock tidigast ske den 29 februari 1952 för den 31 maj 1952.

Därest överenskommelsen angående upprättandet av en europeisk betal- 
ningsunion upphör att gälla, vare sig helt eller för en eller båda av de för- 
dragsslutande parterna, upphäves samtidigt denna överenskommelse. De 
fördragsslutande parterna skola i så fall träffa överenskommelse om de 
fortsatta betalningsförbindelserna mellan de båda länderna.

Som skedde i Stockholm den 20 juni 1951 i två exemplar på svenska och 
tyska språken.

För kungliga svenska regeringen:
Östen Undén.
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För schweiziska regeringen: 
Dr. H. Vallotton.


